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[HEBREW TEXT - TEXTE H9BREU]
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[POLISH TEXT -TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIWDZY RZADEM PAN4STWA IZRAEL A RZADEM
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ o WSP6LPRACY KULTU-
RALNEJ, NAUKOWEJ I OSWIATOWEJ

Rzjd Pa{ stwa Izrael i Rzaid Rzeczypospolitej Polskiej, zwane

dalej "Umawiajjcymi siq Stronami",

powodowane wola rozwoju wszechstronnych stosunk6w mipdzy obu

Parstwami,

przegwiadczone, ie wsp6lpraca w dziedzinie kultury, nauki,

o~wiaty i w dziedzinach pokrewnych przyczyni siq do umocnienia wiqzi

Izczacych nar6d polski i nar6d izraelski, bWdzie sprzyja6 ich lepszemu

wzajemnemu zrozumieniu oraz rozwojowi wzajemnie korzystnych stosunk6w

miqdzy obu Pa{stwami,

przekonane, Ae wsp6lpraca pomiqdzy instytucjami,

organizacjami i osobami w dziedzinie kultury, nauki i o~wiaty oraz

zdrowia, wymiany informacji, sportu i kontakt6w miodzieiowych przyczyni

sip do rozwoju kulturalnego i materialnego ich narod6w,

nawiajzujjc do wielowiekcej tradycji wsp6arycia Polak6w

i 2yd6w na polskiej ziemi, co przynioslo r6wnietk wielki wk~ad iyd6w

polskich do dziedzictwa kulturalnego obu Narod6w,

potwierdzajelc pragnienie, w interesie swoich narod6w,

wniesienia wkladu do sprawy pokoju, bezpieczerstwa, sprawiedliwogci

i wsp6lpracy,

uzgodnily, co nastqpuje:

Artykul I

Unawiaj~ce siq Strony bqd rozwija6 wsp6lpracq w dziedzinie

kultury, sztuki, nauki, o~wiaty, zdrowia, wymiany informacji, sportu

i kontakt6w mlodzieowych.

Vol. 1666, 1-28645
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Artykul. II

1. Umawiajajce siq Strony bqda popiera6 wzajemne

zainteresowanie dziedzictwem kulturalnym i wsp6iczesnymi osiegniqciami

kulturalnymi drugiej Urrawiajqcej siq Strony.

W tym celu Umawiajqce sig Strony bqd4 popiera6, na zasadzie

obop6lnego zainteresowania i wzajemnych korzy~ci, wymianq i wsp6lpracq

we wszystkich dziedzinach kultury i sztuki oraz stwarza6 odpowiednie

moiliwo~ci kontakt6w i wsp6lnych przedsiqwzig6 pomiqdzy organizaciami,

instytucjami i osobami dzialajlcymi w tych sferach.

2. Umawiajqce sig Strony bqd4 zachqca6 swoje w~a~ciwe wiadze

i instytucje do podejmowania przedsipwziq6, kt6re w szczeg61nogci bqdq

obe jmowa6:

a) wymianq wystaw i innych prezentacji o charakterze

kulturalnym, edukacyjnym i informacyjnym,

b) tlumaczenie i publikacjq dziel artystycznych, literackich

i naukowych autor6w drugiego kraju,

c) prezentacjq utwor6w artystycznych tw6rc6w drugiego kraju

przez telewizjq, radio, teatry, kina, sale koncertowe, studia baletowe

i o~rodki wystawowe,

d) wzajemn4 wymianq artyst6w i grup artystycznych,

e) organizowanie, za pogrednictwem kompetentnych wiadz,

imprez artystycznych i festiwali filmowych,

f) wymianq ksi %£ek i innych publikacji z dziedziny kultury,

oswiaty i nauki, I

g) wsp6lpracq szk6l artystycznych, muze6w, galerii sztuki,

bibliotek, teatr6w i innych instytucji kulturalnych,

h) wymianq dogwiadczei i specjalist6w z zakresu muzealnictwa

i konserwacji d6br architektury i kultury,

i) kontakty miqdzy stowarzyszeniami pisarzy, kompozytor6w,

malarzy, rzeibiarzy, grafik6w, aktor6w, muzyk6w, choreograf6w, filmowc6w

i architekt6w,

j) uczestnictwo swych przedstawicieli w festiwalach,

konkursach, konferencjach i spotkaniach miqdzynarcdowych dotyczqcych

zagadnie6 kultury, organizowanych przez drugq Umawiajicq sip Strong.
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3. Urnawiajqce sip Strony bqda ulatwia6 przedstawicielom

drugiej Umawiajacej siq Strony dostqp do bibliotek, archiw6w, zbior6w

muzealnych i innych instytucji kulturalnych.

Artykul III

1. Umawiajace siq Strony bpdzj popiera6 i ulatwia6, na

zasadzie obop61nego zainteresowania i wzajemnych korzy~ci, wymianq

i wsp6lpracq we wszystkich dziedzinach nauki, techniki bqdaicych w sferze

zainteresowania obu Stron oraz beda stwarza6 odpowiednie warunki dia

bezpogrednich kontakt6w pomiqdzy plac6wkami, organizacjami

i stowarzyszeniami naukowymi, instytucjami szkolnictwa wy-szego i badaA,

naukowcami i specjalistami obu paistw, w szczeg61nogci poprzez:

a) wzajemn4 wymianq wizyt naukowc6w, nauczycieli akademickich

oraz innych specjalist6w,

b) uzgadnianie wsp6lnych program6w" i projekt6w badawczych

oraz wymianq ich wynik6w,

c) organizowanie wsp6lnych kurs6w, konferencji i sympozj6w

naukowych,

d) wzajemne przyznawanie stypendi6w i wymianq student6w szk6l

wyiszych i sta;-yst6w w celu odbywania studi6w i staiy specjalizacyjnych

w dziedzinie nauki, oiwiaty i kultury,

e) wymianq dokumentacji, publikacji, literatury i informacji

naukowe j,

f) wymianq material6w audiowizualnych, organizowanie wystaw

i innych prezentacji o charakterze naukowym,

g) zapraszanie przedstawicieli jednej Umawiajaicej sip Strony

na organizowane przez drugi Stronq kongresy, konferencje i inne spotkania

naukowe.

2. Umawiajqce siq Strony bqdq popiera6 i ulatwia6 wsp6lpracq

i wymianq w dziedzinie ogwiaty oraz stwarza6 odpowiednie warunki dia

bezpogrednich kontakt6w miqdzy szkolami i instytucjami o9wiatowymi,

w szczeg61nogci poprzez:

a) wymianq nauczycieli i specjalist6w z dziedziny ogwiaty,

b) wymianq uczni6w,

Vol. 1666, 1-28645
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c) wymianq program6w szkolnych, poclrqcznik6w i innych

material6w dotyczqcych system6w owiatowych i szkolnictwa,

d) wspipracq w zakresie pomocy naukowych.

3. Umawiajqce siq Strony za poirednictwem swoich wlagciwych

instytucji podejmq pracq nad wzajemnq weryfikacjq podrqcznik6w szkolnych,

szczeg6lnie we fragmentach dotyczqcych historii drugiego kraju, jak

r6wnie'* upamiqtnienia walki Polak6w i 'Zyd6w w okresie Zaglady, i w razie

potrzeby wprowadzq poprawki do tych pcdrqcznik6w.

4. Umawiajace siq Strony bedz popiera6 wymianq informacji

dotyczqcej por6wnywainogci i ekwiwalentnoci dyplom6w i stopni naukowych.

5. Umawiajce siq Strony bqdq popiera6 wsp6lpracq oraz

wymianq informacji i specjalist6w w dziedzinie archeologii.

Artykul IV

Umawiajace sip Strony bqdq wzajemnie popiera6 studiowanie

jqzyka, literatury, kultury i historii drugiego kraju.

Artykul V

Umawiaj~ce siq Strony, za poirednictwem swych wlagciwych

instytucji, bqdq rozwija6 wsp6lpracq w dziedzinie ochrony i konserwacji

pomnik6w i dziel kultury polskiej w Izraelu i kultury tydowskiej w Polsce.

Artykul VI

Umawiajace siq Strony bedq popiera6 rozw6j wsp6lpracy

w dziedzinie ochrony zdrowia i nauk medycznych poprzez wymianq

specjalist6w i informacji na podstawie odpowiednich porozumieA miqdzy

ministerstwami zdrowia obu pafstw.

Vol. 1666, 1-28645
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Artykul VII

Umawiajqce siq Strony bqdz popiera6 wsp6lpracq miedzy ich

agencjami i organami prasowymi oraz instytucjami radiowo-telewizyjnymi,

a takie zachpca6 do bezpogrednich kontakt6w pomiqdzy wydawcami gazet

i czasopism, organizacjami dziennikarskimi oraz wymiany dziennikarzy,

ekip i program6w radiowych i telewizyjnych.

Artykul VIII

Umawiajace siq Strony bqda popiera6 wsp6ipracq w dziedzinie

sportu i kultury fizycznej, szczeg6lnie w drodze wymiany sportowc6w,

trener6w i organizowania spotkaA i zawod6w sportowych.

Artykul IX

Umawiajqce siq Strony bqdai popiera6 kontakty i wymianq miqdzy

organizacjami mlodzietowymi i studenckimi, jak r6wnie, wzajemna wymianq

mlodziety szkolnej i studenckiej.

Artykul X

W ramach obowiqzujacych przepis6w Umawiajajce siq Strony

zapewnii obywatelom drugiej Strony, przebywajqcym na ich terytorium

wszelka pomoc i ulatwienia w wykonywaniu zadaA powierzonych im zgodnie

z postanowieniami niniejszej Umowy.

Artykul XI

1. Dla realizacji niniejszej Umowy powoluje siq Komisjq

Mieszana, kt6ra zbiera6 siq bedzie co najimniej raz na trzy lata,

na przemian w Rzeczypospolitej Polskiej i w Pazstwie Izrael.

Vol. 1666, 1-28645
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2. Komisja Mieszana bedzie opracowywa6 okresowe programy

wykonawcze, okreglajace miqdzy innymi warunki finansowania wymiany,

ocenia6 stan realizacji niniejszej Umowy oraz proponowa6 odpowiednie

zalecenia.

3. Strony wyra~ajq gotowok popierania innych przedsiqwzie6,

kt6re nie bqda zawarte w programach wykonawczych, lecz bpdq zgcdne

z duchem niniejszej Umowy.

Artykul XII

Kaida z Umawiajzcych siq Stron zezwoli na ustanowienie na jej

terytorium o~rodka kultury i informacji drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Ustanowienie i dzialalno96 tych ogrodk6w bqdzie okreglona w odrqbnej

umowie.

Artykul XIII

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w tycie w dniu

wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nastapi siq w Warszawie.

Artykul XIV

Umowa niniejsza jest zawarta na okres pipciu lat. Ulega ona

automatycznemu przedluieniu na dalsze okresy piqcioletnie, jeieli :Ladna

z Umawiajecych siq Stron nie wypowie jej w drodze notyfikacji na szek6

miesiqcy przed uplywem danego okresu.

Vol. 1666, 1-28645
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SPORZADZONO w Jerozolimie, dnia 22 maja 1991 roku, co jest odpowiednikiem
9 Sivan roku 5751, w dw6ch egzemplarzach, kady w jezykach hebrajskim, polskim
i angielskim, przy czym wszystkie teksty s4 jednakowo autentyczne; w razie roz-
bie±nogci przy ich interpretacji tekst angielski uwa±any bqdzie za rozstrzygaj~cy.

Z Upowaznienia
Rz~du Pafistwa Izrael:

[Signed - Signe] I

Z Upowa±nienia
Rz 4 du Rzeczypospolitej Polskiej:

[Signed - Signe]2

'Signed by David Levy - Sign6 par David Levy.
2 Signed by Jana Majewskiego - Signd par Jana Majewskiego.

Vol. 1666, 1-28645
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
POLAND ON COOPERATION IN CULTURE, SCIENCE AND
EDUCATION

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of

Poland, referred to hereafter as the "Contracting Parties",

Motivated by the desire to develop comprehensive relations between the two
States,

Convinced that co-operation in culture, science, education and related areas
will contribute to strengthening relations between the peoples of Poland and Israel,
their better mutual understanding and the development of mutually beneficial rela-
tions between the two nations,

Convinced that co-operation between institutions, organizations and individual
persons in culture, science and education, as well as in health, exchange of informa-
tion, sport and youth contacts will contribute to the cultural and material develop-
ment of the two nations,

Mindful of the age-old traditions of coexistence of Poles and Jews on Polish
soil, which had brought about the immense contribution of Polish Jewry to the
cultural heritage of the two peoples,

Reaffirming the desire, in the interest of their peoples, to contribute to peace,
security, justice and cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall encourage the development of cooperation in the
spheres of culture, art, science, education, health, exchange of information, sport
and youth contacts.

Article II

1. The Contracting Parties shall encourage mutual interest in the cultural
heritage and contemporary cultural achievements of the other Party.

To this end the Parties shall support, on principle of mutual interest and bene-
fits, exchange and cooperation in all areas of culture and the arts, as well as provide
appropriate opportunities for contacts and joint activities of organizations, institu-
tions and individuals functioning in these fields.

2. The Contracting Parties shall encourage the competent bodies and institu-
tions of their respective countries to undertake activities, including especially:

a) Exchange of exhibitions and other presentations of a cultural, educational
and information character,

I Came into force on 29 January 1992 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Warsaw, in accordance with article XIII.

Vol. 1666, 1-28645



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks

b) Translation and publication of artistic, literary and scientific works pro-
duced in the other country.

c) Presentation of artistic works of creators of the other country, on television,
radio, in the theatre, cinema, concert, ballet and exhibition halls,

d) Exchange of artists and artistic ensembles,
e) Organization, through the agency of competent bodies, of artistic events and

film festivals,
f) Exchange of books and other publications on culture, education and science,
g) Cooperation between art schools, museums, galleries, libraries, theatres and

other cultural institutions,
h) Exchange of experience and of specialists in museum management and the

restoration of architectural and cultural property,
i) Contacts between associations of writers, composers, painters, sculptors,

graphic artists, actors, musicians, choreographers, cinematographers and architects,
j) Participation of their representatives in festivals, competitions, conferences

and international meetings on cultural issues, organized by the other Party.
3. The Contracting Parties shall facilitate the access of representatives of their

respective countries to libraries, archives, musueum collections and other cultural
institutions.

Article III

1. The Contracting Parties shall encourage and facilitate, on the basis of mu-
tual interest and benefit, exchange and co-operation in all fields of science, and in
areas of technology which are of interest of the two Parties, and create appropriate
conditions for direct contacts between institutions, organizations and scientific
associations, institutions of higher learning and research, scholars and specialists
from both countries, and particularly through:

a) Mutual exchange of visits by scholars, academic lecturers and other spe-
cialists,

b) Joint elaboration of research plans and programmes, and the exchange of
results,

c) Organization of joint courses, conferences and scientific symposia,
d) Mutual provision of scholarships and exchange of students of institutions of

higher learning and trainees for studies and specialisation in science, education an
culture,

e) Exchange of scientific publications, literature and information,
f) Echange of audiovisual material, organization of exhibitions and other pre-

sentations of a scientific character,
g) Invitation of representatives of one Contracting Party to congresses, confer-

ences and other scientific meetings organized by the other Contracting Party.
2. The Contracting Parties will encourage and facilitate cooperation and

exchange in the area of education, and create appropriate conditions for direct
contacts between schools and educational institutions, particularly through:

a) The exchange of teachers and education specialists,
Vol. 1666, 1-28645
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b) Exchange of pupils,
c) Exchange of school curricula, textbooks and other materials on educational

systems,
d) Co-operation in the preparation of educational aids.
3. The Contracting Parties, through their competent institutions, shall under-

take activities to mutually verify schools textbooks, particularly in the passages
referring to the history of the other country as well as commemorating the struggle
of Poles and Jews during the period of the Holocaust and if need be, introduce
corrections to these textbooks.

4. The Contracting Parties shall encourage the exchange of information on
comparability and equivalence of diplomas and university degrees.

5. The Contracting Parties shall encourage co-operation and exchange of
information and experts in the area of archaeology.

Article IV

The Contracting Parties shall mutally encourage studies on the language, liter-
ature, culture and history of the other country.

Article V

The Contracting Parties, through their competent institutions, shall develop
co-operation in the sphere of protecting and preserving monuments and works of
Polish culture in Israel and Jewish culture in Poland.

Article VI

The Contracting Parties shall encourage the development of co-operation in
health protection and the medical sciences through the exchange of specialists and
information on the basis of appropriate agreements between the Health Ministries
of both countries.

Article VII

The Contracting Parties will support co-operation between their press agencies
and organs as well as radio and television bodies, and also encourage direct contacts
between the publishers of newspapers and magazines, journalists' organizations,
and the exchange of journalists, press crews as well as radio and TV programmes.

Article VIII

The Contracting Parties shall encourage cooperation in sport and physical cul-
ture, especially through the exchange of sportspeople, coaches, as well as through
the organizing of sports meetings and games.

Article IX

The Contracting Parties shall encourage contacts and exchange between youth
organizations as well as the mutual exchange of high school and university students.

Article X

Within the existing legal framework, the Contracting Parties shall ensure that
citizens of the other Party, staying on their territory, be provided with the assistance
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and facilities they require in the fulfilment of the tasks they have been charged with
in accordance with the provisions of this Agreement.

Article XI
1. A Mixed Commission is appointed for the implementation of this Agree-

ment, to convene at least once every 3 years, alternately in the Republic of Poland
and the State of Israel.

2. This Mixed Commission will prepare periodical executive programmes,
inter alia specifying the conditions for financing exchange, evaluating the degree of
implementation of this Agreement and making relevant recommendations.

3. The Parties express readiness to support other activities, not included in the
executive programmes, consistent with the spirit of this Agreement.

Article XII

Each Contracting Party shall allow the establishment on its territory of Culture
and Information Centres of the other Contracting Party. The establishment and
functions of such Centres shall be laid down in a seperate agreement.

Article XIII

This Agreement is subject to ratification and will enter into force on the date of
exchange of the instruments of ratification, to take place in Warsaw.

Article XIV
This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be

automatically renewed for additional periods of five years unless either Party shall
have given written notice of termination through diplomatic channels not later than
six months before the Agreement is due to expire.

DONE in Jerusalem, on 22 May 1991 which corresponds to 9 Sivan 5751, in two
original copies in the English, Polish and Hebrew languages, all three texts being
equally authentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Republic of Poland:

[Signed - SignelI [Signed - Signe 2

'Signed by David Levy - Sign6 par David Levy.
2

Signed by Jana Majewskiego - Sign6 par Jana Majewskiego.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RitPUBLI-
QUE DE POLOGNE DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE,
DE LA SCIENCE ET DE L'EDUCATION

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique de
Pologne, ci-aprbs ddnommds << les Parties contractantes >,

Motivds par le ddsir de ddvelopper des relations dans de nombreux domaines
entre les deux Etats;

Convaincus que la cooperation dans les domaines de la culture, de l'&iucation
et des sciences et d'autres domaines connexes contribuera au renforcement des
relations entre les peuples de la Pologne et d'Israel, h une meilleure compr6hension
entre eux et au ddveloppement de rapports qui seront A l'avantage mutuel des deux
pays;

Convaincus que la coop6ration entre les institutions, organisations et individus
dans les domaines de la culture, de l'Mducation et des sciences ainsi que dans celui
de la sant6, de l'6change d'informations et des contacts sportifs et entre les jeunes
contribuera au ddveloppement culturel et mat6riel de leurs nations;

Tenant compte de la longue coexistence des Polonais et des Juifs sur le sol de la
Pologne, qui a permis aux Juifs polonais d'enrichir considdrablement le patrimoine
culturel des deux peuples;

R6affirmant leur ddsir de contribuer, dans l'intdret de leurs peuples, A la paix, A
la s6curit6, A la justice et A la coop&ation;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encourageront le ddveloppement de la coop6ration
dans les domaines de la culture, des arts, des sciences, de l'6ducation, de la sant6 et
des sports ainsi qu'en matibre d'6change d'informations et de contacts entre les
jeunes.

Article H

1. Les Parties contractantes s'efforceront de susciter davantage d'int6rt
l'6gard de l'h&itage culturel et de favoriser une meilleure connaissance des r6alisa-
tions culturelles actuelles de leurs pays respectifs.

A cette fin, les Parties encourageront, sur la base du principe de l'int~r& et des
avantages mutuels, les 6changes et la coopdration dans tous les domaines de la
culture et des arts et fourniront des occasions appropri6es de contacts et d'acti-
vitds conjointes aux organisations, institutions et individus qui (euvrent dans ces
domaines.

I Entrd en vigueur le 29 janvier 1992 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu h Varsovie,

conformment A I'article XIII.
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2. Les Parties contractantes encourageront les institutions et organismes
compAtents de leurs pays respectifs A entreprendre des activit6s, qui pourront com-
porter notamment :

a) Des 6changes d'expositions et d'autres pr6sentations d'ordre culturel, 6du-
catif et documentaire;

b) La traduction et la publication d'oeuvres artistiques, littdraires et scienti-
fiques produites dans l'autre pays;

c) La pr6sentation d'oeuvres artistiques de cr6ateurs de l'autre pays, A la t616vi-
sion, A la radio, au thAtre, au cin6ma et dans le cadre de concerts, de spectacles de
ballet et d'expositions;

d) Des 6changes d'artistes et de groupes artistiques;

e) L'organisation, par l'interm6diaire d'organismes compdtents, de manifesta-
tions artistiques et de festivals cin6matographiques;

f) Des 6changes de livres et d'autres publications dans les domaines de la cul-
ture, de l'ducation et des sciences;

g) Une coop6ration entre les 6coles d'art, les mus6es, galeries, biblioth~ques,
th6itres et autres institutions culturelles;

h) Des 6changes de donn6es d'exp6rience et de sp6cialistes en mati~re de ges-
tion de mus6es et de restauration d'oeuvres architecturales et de biens culturels;

i) Des contacts entre associations d'6crivains, de compositeurs, de peintres, de
sculpteurs, de graphistes, d'acteurs, de musiciens, de chor6graphes, de cin6astes et
d' architectes;

j) La participation de repr6sentants de chaque Partie contractante aux festi-
vals, concours, conf6rences et r6unions internationales sur des problimes culturels,
organis6s par rautre Partie contractante.

3. Les Parties contractantes faciliteront 1'acc~s des repr6sentants de leurs
pays respectifs aux bibliothiques, archives, collections de mus6e et autres institu-
tions culturelles.

Article III

1. Les Parties contractantes encourageront et faciliteront, sur la base du prin-
cipe de l'int6r~t et des avantages mutuels, les 6changes et la coop6ration dans tous
les domaines des sciences, ainsi que dans ceux de la technologie qui int6ressent les
deux Parties et fourniront des occasions de contacts directs entre les institutions,
organisations et associations scientifiques, 6tablissements d'enseignement sup6-
rieur et de recherche, des drudits et des sp6cialistes des deux pays, en particulier par
les moyens suivants :

a) L'6change de visites d'6rudits, de conf6renciers et autres spdcialistes;

b) L'61aboration en commun de plans et programmes de recherche et l'6change
de leurs r6sultats;

c) L'organisation conjointe de cours, de conf6rences et de colloques scienti-
fiques;

d) L'octroi de bourses A des personnes de l'autre pays et des 6changes d'6tu-
diants d'6tablissements d'enseignement supdrieur ainsi que de stagiaires devant
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faire des 6tudes ou se sp6cialiser dans des domaines ayant trait aux sciences, A
l'&ducation et A la culture;

e) L'6change de publications, de textes et d'informations scientifiques;

f) L'6change de matdriel audiovisuel, l'organisation d'expositions et autres
pr6sentations scientifiques;

g) L'invitation de repr6sentants d'une Partie contractante A des congr~s, con-
f6rences et autres reunions scientifiques organisds par l'autre Partie contractante.

2. Les Parties contractantes encourageront et faciliteront la coop6ration et
l'6change dans le domaine de l'&iucation et fourniront des occasions de contacts
directs entre les 6coles et 6tablissements d'6ducation, en particulier par les moyens
suivants :

a) L'6change d'enseignants et de sp6cialistes de l'&iucation;

b) L'6change d'61ves;

c) L'6change de programmes et manuels scolaires et d'autres mat6riels relatifs
aux syst~mes d'&ducation;

d) La coopdration en vue de la pr6paration de matdriels d'enseignement.

3. En faisant appel A leurs institutions comp6tentes, les Parties contractantes
entreprendront des activit6s consistant A comparer mutuellement les manuels sco-
laires, en particulier en ce qui concerne l'histoire de l'autre pays et le rappel de la
lutte des Polonais et des Juifs pendant la p6riode de l'Holocauste et, le cas 6ch6ant,
y apporteront des corrections.

4. Les Parties contractantes faciliteront l'6change d'informations concernant
la comparabilit6 et l'dquivalence des grades et des dipl6mes universitaires.

5. Les Parties contractantes encourageront la coopdration et l'6change d'in-
formations et d'experts dans le domaine de l'arch6ologie.

Article IV
Les Parties contractantes s'emploieront A promouvoir l'6tude de la langue, de

la littdrature, de la culture et de l'histoire de l'autre pays.

Article V

Mettant A profit leurs institutions comp6tentes, les Parties contractantes d6ve-
lopperont la coop6ration dans le domaine de la protection et de la pr6servation des
monuments et des oeuvres appartenant au patrimoine culturel polonais en Israel et
au patrimoine culturel juif en Pologne.

Article VI

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration dans le domaine de la
protection de la santd et des sciences mdicales en favorisant l'6change de sp6cia-
listes et d'informations sur la base d'accords appropri6s entre les minist~res de la
sant6 des deux pays.

Article VII

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre les agences et les
organes de presse ainsi qu'entre les organismes de la radio et de la t~l6vision des
deux pays et encourageront 6galement les contacts directs entre les &diteurs de
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journaux et de p6riodiques et les organisations de journalistes, ainsi que l'6change
de journalistes, de correspondants et de programmes de radio et de t616vision.

Article VIII

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration dans le domaine des
sports et de la culture physique, en particulier par 'dchange de sportifs, d'entrai-
neurs ainsi que par l'organisation de r6unions sportives et de jeux.

Article IX

Les Parties contractantes encourageront les contacts et les 6changes entre les
organisations de jeunesse ainsi que les 6changes entre 61ves de l'enseignement
secondaire et 6tudiants des universit6s.

Article X

Dans le cadre juridique existant, les Parties contractantes veilleront A assurer
que les citoyens de l'autre Partie qui r6sident sur leur territoire, b6n6ficient de l'as-
sistance et des moyens propres A leur permettre d'exdcuter les tAches dont ils ont 6t'
charg6s conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article XI

1. Une commission mixte, qui se r6unira au moins tous les trois ans tour A tour
en R6publique de Pologne et dans I'Etat d'Israel, est charg6e de l'application du
pr6sent Accord.

2. Cette commission mixte 6tablira des programmes administratifs p6rio-
diques sp6cifiant notamment les conditions de financement, des 6changes, fournis-
sant une 6valuation de la mesure dans laquelle le pr6sent Accord a 6t6 ex6cut6 et
formulant les recommandations pertinentes.

3. Dans l'esprit du pr6sent Accord, les Parties se d6clarent dispos6es
appuyer les activit6s de l'autre Partie non inscrites aux programmes administratifs.

Article XII

Les Parties contractantes autoriseront la cr6ation sur leur territoire de centres
culturels et d'information de l'autre Partie. La crdation et les fonctions de ces cen-
tres feront l'objet d'un accord distinct.

Article XIII

Le pr6sent Accord sera soumis A la ratification et entrera en vigueur A la date de
1'6change des instruments de. ratification, qui s'effectuera A Varsovie.

Article XIV

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et sera
reconduit automatiquement pour des p6riodes additionnelles de cinq ans, A moins
que l'une ou l'autre Partie ne le d6nonce moyennant un pr6avis 6crit adress6 A
l'autre Partie par la voie diplomatique au plus tard six mois avant la date d'expi-
ration.
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FAIT A J6rusalem, le 22 mai 1991, correspondant au 9 Sivan 5751, en double
exemplaire, en langues anglaise, polonaise et h6braque, les trois textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergences d'interpr6tation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvemement
de l'Etat d'Israel:

[DAVID LEVY]

Pour le Gouvemement
de ]a R6publique de Pologne:

[JANA MAJEWSKIEGO]
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